MAELE A BASOTHO Study Guide Vol. 2026, Issue 7

MAELE A BASOTHO Study Guide

Maele a Basotho are a vital aspect of the cultural heritage of the Basotho people, an ethnic group
primarily found in Lesotho and parts of South Africa. These traditional sayings, proverbs, and
wisdoms encapsulate the values, beliefs, and life lessons passed down through generations. They
serve not only as a means of communication but also as a way to teach morality, social norms, and
practical knowledge. Understanding the maele a Basotho is essential for anyone interested in the
rich cultural identity of the Basotho nation, as they reflect their worldview and societal principles. In
this article, we will explore the significance, types, and examples of maele a Basotho, emphasizing
their role in preserving cultural heritage and fostering community bonds.

The Significance of Maele a Basotho in Culture and Society
Preserving Cultural Heritage

Maele a Basotho are more than just sayings?they are living expressions of history, tradition, and
collective wisdom. They serve as a bridge between past and present, ensuring that cultural values

are transmitted across generations. In a society where oral tradition is paramount, these sayings
help keep ancestral knowledge alive, reinforcing identity and cultural continuity.

Teaching Moral and Social Values

The proverbs often carry moral lessons and social norms that guide behavior. They are used by
elders to teach children about respect, humility, patience, and communal responsibility. For
example, a common maele emphasizes the importance of humility and modesty, reminding
individuals to remain humble regardless of their achievements.

Facilitating Communication and Social Cohesion

Maele a Basotho also function as a form of social communication, expressing complex ideas
succinctly and poetically. They foster understanding and consensus within communities, acting as

tools to resolve conflicts or provide counsel. Their rhythmic and memorable nature makes them
effective in reinforcing messages and ensuring they are remembered.

Types of Maele a Basotho

Maele a Basotho can be categorized based on their purpose and content. Here are the main types:

Wisdom Proverbs
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These sayings offer general life advice and reflect collective experiences. They often highlight
virtues like patience, honesty, and hard work.

Example:

- "Motho ke motho ka batho" (A person is a person because of other people)
This emphasizes the importance of community and relationships.
Warning or Cautionary Proverbs
These are used to warn against specific behaviors or consequences of certain actions.

Example:

- "Sephiri ha se bolokehe" (Secrets are not safe)
This advises discretion and caution in sharing information.
Humorous or Playful Sayings
Some maele incorporate humor to teach lessons or lighten serious conversations.

Example:

- "Ntja e hlaha ka mali, ha e ghoma" (A dog appears with mud, but it does not wash itself)
A humorous way of saying that some faults are obvious and cannot be hidden.
Historical or Ancestral Proverbs

These relate to historical events or ancestral experiences, preserving the collective memory of the
community.

Example:

- "Lentsoe le tshelela le sa tshelela" (A word is finished, but it may not be forgotten)
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Highlighting the lasting impact of spoken words.

Common Maele a Basotho and Their Meanings

Understanding specific examples of maele a Basotho provides insight into their cultural depth. Here
are some notable sayings:

- "Lejoe latshaba le hluha ka pula" ? The brave man's house is washed by rain
This means that courageous individuals face challenges and hardships openly, and their resilience
is recognized by others.

- "Sephiri ha se bolokehe" ? Secrets are not safe
This emphasizes the importance of discretion and the potential consequences of gossip or revealing
confidential information.

- "Motho ke motho ka batho" ? A person is a person because of other people
This highlights the communal nature of Basotho society, emphasizing interdependence and social
bonds.

- "Morena ha a tlohe, atloha ke batho" ? When a leader leaves, it is the people who leave with
him

This underscores the influence of leadership and the importance of community unity.

- "Tlhapi e sephiri ha e ghoma" ? The fish that is caught does not swim freely anymore
This suggests that once someone is caught or exposed, they lose their freedom or innocence.

The Role of Maele a Basotho in Modern Society

Maintaining Cultural ldentity

In an era of globalization, maele a Basotho serve as anchors of cultural identity, reminding younger
generations of their roots. Schools, cultural festivals, and community gatherings often incorporate
these sayings to instill pride and cultural awareness.

Educational and Moral Development

Teachers and elders use proverbs to teach moral lessons subtly. Using maele a Basotho can make
lessons more memorable and meaningful, especially in moral education.
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Conflict Resolution

In disputes, elders may invoke specific maele to guide parties towards reconciliation, highlighting
shared values and encouraging compromise.

Promoting Social Cohesion

Maele a Basotho foster a sense of community and shared understanding, essential in a society that
values collective well-being over individualism.

Preserving Maele a Basotho for Future Generations

Ensuring that maele a Basotho remain relevant requires deliberate efforts:

- Incorporating them into school curricula to teach language and culture.

- Documenting and recording sayings to create accessible archives.

- Encouraging elders to share maele during community gatherings.

- Using media platforms and social networks to disseminate traditional wisdom.

By actively preserving and promoting these sayings, the Basotho people can maintain their cultural
richness amidst changing times.

Conclusion

Maele a Basotho are more than mere sayings; they are a reflection of the collective wisdom, values,
and identity of the Basotho people. They serve as tools for moral guidance, cultural preservation,
and social cohesion. Whether used in everyday conversation, traditional ceremonies, or educational
settings, these proverbs encapsulate timeless lessons that continue to shape and define the
Basotho society. Embracing and preserving maele a Basotho ensures that future generations will
inherit not only language and customs but also the enduring wisdom of their ancestors. As we
appreciate these cultural treasures, we recognize their importance in fostering understanding,
respect, and unity within the Basotho community and beyond.

Maele a Basotho: Understanding the Cultural Significance and Modern Expressions of Basotho
Wisdom

The phrase "maele a Basotho" embodies the deep-rooted wisdom, social norms, and cultural values
that define the Basotho people of Lesotho and parts of South Africa. Translated as "the sayings of
the Basotho" or "Basotho proverbs,” these maxims serve as guiding principles for everyday life,
imparting moral lessons, social etiquette, and communal values passed down through generations.
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This article explores the origins, significance, and contemporary relevance of maele a Basotho,
providing a comprehensive understanding of their role within Basotho society.

The Origins of Maele a Basotho
Historical and Cultural Roots

The maele a Basotho are more than simple expressions; they are repositories of oral history,
cultural identity, and societal cohesion. Originating from the oral traditions of the Basotho people,
these sayings encapsulate collective wisdom accumulated over centuries. Historically, they served
as tools for elders to teach youth about morality, respect, resilience, and social harmony.

The Basotho, led by King Moshoeshoe I in the 19th century, faced numerous challenges?colonial
encroachment, conflicts, and environmental hardships. During these times, proverbs and sayings
became vital in preserving cultural identity and providing guidance amidst uncertainty. They fostered
resilience and reinforced community bonds, emphasizing shared values that transcended individual
differences.

The Structure and Language of Maele
Most maele a Basotho are concise, metaphorical, and poetic, making them memorable and

impactful. They are primarily expressed in Sesotho, the language of the Basotho, often utilizing vivid
imagery and symbolism. For example:

- "Sehole se phelang ka moriri." (A hole only exists because of the soil around it.)
- "Morena ke motho." (A king is a person.)

These sayings often employ allegory, humor, and paradox to communicate complex ideas
succinctly.

The Role and Significance of Maele a Basotho in Society
Moral and Ethical Guidance
At their core, maele a Basotho serve as moral compasses, guiding individuals to live upright and

respectful lives. They address themes such as honesty, humility, patience, and reverence for elders.
For example:

- "Motho ke motho ka batho." (A person is a person because of others.)
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- "Ha ho motho ea hl?lang ho hloka tsebo.” (No person can succeed without knowledge.)
These proverbs encourage continuous learning, humility, and social responsibility.
Social Cohesion and ldentity
Shared sayings foster a sense of belonging and cultural pride. They are recited during ceremonies,
storytelling sessions, and daily interactions, reinforcing collective identity. They also serve as a
social glue, helping resolve conflicts and reinforce societal norms.
Teaching and Transmission of Values
Elders often use maele a Basotho to teach children and newcomers about acceptable behavior. For
instance, a parent might say:

- "Ntho ea bohloko ea ho e tseba, e hloka ho e leka.” (The true value of something is known

through experience.)

Through such sayings, the younger generation learns patience, perseverance, and respect for
tradition.

Common Themes and Examples of Maele a Basotho
Respect for Elders and Authority
Respect and reverence for elders are central to Basotho culture, reflected vividly in their proverbs:
- "Motho ke motho ka batho." (A person is a person because of others.)
- "Ho hlompha motho ke ho hlompha Modimo." (Respecting a person is respecting God.)
Resilience and Hard Work
Given the historical hardships faced by the Basotho, many sayings emphasize resilience:
- "Lent?0 la lekgutlong ha le chese." (The journey is not easy.)
- "Motho ke matla, o hloka matla."” (A person is strength; they need strength.)

Wisdom and Knowledge
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The value of education and wisdom is frequently highlighted:

- "Tsebo ke motheo oa katleho." (Knowledge is the foundation of success.)

- "Ho ithuta ke ho phela." (To learn is to live.)
Community and Cooperation
Unity and communal effort are vital themes:

- "Motho ke motho ka batho." (A person is a person because of others.)

- "Batho ke bona ba hlokomelang mot?ehare." (People are the ones who care in the morning.)
Modern Reinterpretations and Uses of Maele a Basotho
In Education and Leadership
Today, maele a Basotho are incorporated into educational curricula and leadership training to instill
traditional values. They serve as ethical benchmarks and motivational tools for young leaders,
emphasizing humility, service, and community development.
In Literature and Media
Contemporary writers and media personalities invoke these sayings to express cultural identity,
critique societal issues, or inspire change. They appear in songs, poetry, and social campaigns
aimed at preserving Basotho heritage.
In Daily Life and Social Media
With the advent of digital communication, maele a Basotho have found new life online. Memes,
short videos, and social media posts often feature these proverbs to address current issues,
promote positive behavior, or celebrate cultural pride.
Preserving and Promoting Maele a Basotho
Challenges to Preservation
Despite their cultural richness, maele a Basotho face threats from modernization, globalization, and

language shift. Younger generations may be less familiar with traditional sayings, leading to
potential loss of cultural knowledge.
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Strategies for Preservation

- Educational Integration: Incorporate proverbs into school curricula and community programs.

- Cultural Festivals: Organize events celebrating Basotho oral traditions.

- Media Campaigns: Use radio, TV, and social media to showcase and explain these sayings.

- Community Engagement: Encourage elders to share stories and explanations of maele a
Basotho with youth.

The Role of Language and Oral Tradition

Language remains the vessel for maele a Basotho. Promoting Sesotho language use in daily life
and formal contexts is crucial for maintaining the integrity and transmission of these sayings.

Conclusion: The Enduring Power of Maele a Basotho

Maele a Basotho are more than mere words; they are living expressions of a people’s history,
morality, and worldview. In a rapidly changing world, these proverbs continue to serve as anchors of
identity, guiding individuals and communities towards unity, resilience, and respect for tradition.
Embracing and promoting these sayings ensures that the wisdom of the Basotho remains vibrant for
generations to come, enriching both local culture and the broader tapestry of human heritage.

In summary, understanding maele a Basotho involves appreciating their origins, themes, and
contemporary relevance. They reflect the collective consciousness of the Basotho, offering timeless
lessons that continue to resonate in modern society. Preserving this oral heritage is vital for
honoring cultural identity and fostering a sense of community rooted in shared values and wisdom.

QuestionAnswer Nini maana ya 'maele a Basotho'? 'Maele a Basotho' ni methali au methali za
Kisotho zinazobeba mafundisho au mafunzo kuhusu maisha, tabia, au desturi za watu wa Basotho.
Je, 'maele a Basotho' yanahusiana vipi na mila za Kisotho? Ndio, 'maele a Basotho'
yanayozungumzia mafundisho na desturi za jadi za Basotho, yanatoa mwanga juu ya maadili na
tabia zinazoheshimiwa katika jamii yao. Je, kuna methali maarufu za Kisotho zinazohusiana na
uongozi? Ndio, kama vile ‘Motho ke motho ka batho," ikimaanisha kuwa mtu ni mtu kwa sababu ya
jamii yake, ikihamasisha uongozi wa busara na ushirikiano. Maele a Basotho yanatumika vipi katika
elimu ya maadili? Yanatumika kufundisha watoto na jamii kuhusu maadili, heshima, uaminifu, na
tabia nzuri kwa njia ya methali zinazobeba mafundisho haya. Ni methali gani za Kisotho
zinazohusiana na uvumilivu? Methali kama 'Seaplane sa khutla se se ke ke sa kgahli,' inahimiza
uvumilivu na kusubiri kwa uvumilivu wakati wa changamoto. Je, 'maele a Basotho' yanahusiana na
mafunzo ya watoto? Ndio, methali za Kisotho hutumika kuwafundisha watoto mafunzo kuhusu
maadili, tabia njema, na jinsi ya kushirikiana na wengine. Je, kuna methali zinazohusiana na ujasiri
katika ‘'maele a Basotho'? Ndio, methali kama 'Motho ke motho ka matla a hae," inahimiza ujasiri na
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kujiona kuwa na nguvu ndani ya mtu mwenyewe. Je, 'maele a Basotho' yanatumika vipi katika
majadiliano ya kisiasa na kijamii? Yanatumika kutoa mafunzo na kuhimiza mazungumzo yenye
heshima, uvumilivu na busara katika masuala ya kisiasa na kijamii. Ni methali gani za Kisotho
zinazohusiana na umoja na mshikamano? Methali kama 'Sephiri ke sefiri," ikimaanisha kuwa usiri na
umoja ni nguvu, na inasisitiza mshikamano kwa jamii. Je, 'maele a Basotho' yanabeba mafundisho
kuhusu maisha ya kila siku? Ndio, yanatoa mwongozo kuhusu jinsi ya kuishi maisha mazuri, kuwa
na maadili mema, na kuheshimu desturi za kitamaduni za Kisotho.

Related keywords: Maele a Basotho, Basotho culture, Basotho traditions, Malome Basotho,
Basotho sayings, Basotho proverbs, Basotho language, Basotho history, Basotho customs, Basotho
wisdom

Dika ka sepedi

dika ka sepedi ke tsela e bohlokwa ya go ithuta le go utlwisisa puo ya Sepedi. Se ke sesupo sa
set?0, sebopego sa polelo le tsela ya go ikgala le set?0 sa batho ba ba buang Sepedi. Go ithuta
dika ka Sepedi go na le maikemisetso a go oketsa kutlo le go tokafatsa dikgopolo tsa gago mabapi
le tsela ya go bolela le go kwala ka botse. Mo go????, re tla hlalosa dika ka Sepedi, go simolola ka
tlhaloso ya tsona, go ya go dikarabo tsa botlhokwa, le mekgwa e e ka thusang go ithuta le go
makatsega ka botlalo.

Ke eng se se dirago dika ka Sepedi?

Dika ka Sepedi ke tsela ya go bontsha gore go na le dikarabo kgotsa dikgopolo tse di amang tsela
ya go bua, go kwala, kgotsa go dira sengwe ka tsela e e kwa godimo kgotsa e e rulagantsweng. Go
dira dika go akaretsa go dirisa mafoko, dikgopolo, le dikgato tse di tiwaelegileng go tlhalosa sengwe
kgotsa go bontsha maikutlo le tlhaloso e e rileng. Mo go di, go na le dikarolo tse di farologaneng tsa
dika, tse di akaretsang:

- Go tlhatlhoba mafoko a a tlwaelegileng le go a dirisa ka tsela e e rileng
- Go tlhalosa tsela ya go dirisa mafoko a a rileng mo dinagalong tse di farologaneng
- Go tlhama dikarabo tse di amang maikutlo kgotsa maikutlo a a farologaneng

Dika ke tsela ya go dira gore polelo e utlwale, e tlhaloganyege le e thuse go dirwa ga mekgwa e e
rileng. Ka go ithuta dika ka Sepedi, o tla kgona go tlhaloganya le go dirisa mafoko a a kwa godimo,
go tlhalosa maikutlo le go atlega mo dikgatlhong tsa botshelo.
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Mehlala ya dika ka Sepedi

Go tlhalosa dika ka Sepedi go thusa batho go tlhaloganya tsela ya go bua le go kwala ka tsela e e
nago le botse. Fa re bua ka dika, re tshwanetse go tlhalosa dikarolo tsa mafoko, dikgopolo, le
dikarabo tse di dirisiwang go tlhama maikutlo a a rileng. Fa re akgela mehlala, re ka tlhalosa dika tse
di latelang:

1. Dika tsa maikutlo
Dika tsa maikutlo di bontsha maikutlo a motho, jaaka go utlwa botlhoko, go itumelela, kgotsa go

tshwenyega. Mo melelwaneng, go dirisa mafoko a a rileng go bontsha maikutlo a gago go thusa go
dira gore batho ba go tlhaloganye sentle.

- ?Ke ikutlwa ke tlhaselwa?
- ?Ke a itumelela haholo?
- ?Ke na le tshwenyo?

2. Dika tsa maikaelelo

Tse di bontsha maikaelelo kgotsa dikakanyo tsa gago, jaaka go rulaganya, go kgona, kgotsa go
tlhotlhelediwa.

- ?Ke batla go ithuta Sepedi?
- ?Ke tla ya go etela gae?
- ?Ke nyaka thuso?

3. Dika tsa dikarabo

Dika tsa dikarabo di bontsha tsela ya go arabela kgotsa go ikgala le sengwe.

- ?Ee, ke dumela?
- ?Aowa, ga ke kgone?
- ?Ke akanya jalo?

Maele a go ithuta dika ka Sepedi

Go ithuta dika ka Sepedi go na le maele a mantsi a a ka go thusang go tokafatsa bokgoni jwa gago
jwa puo. Fa o batla go dira tsela ya gago ya go bua le go kwala e e kwa godimo, o tshwanetse go
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amogela mekgwa e e rileng.
1. Go utlwa le go bala molao wa mafoko a arileng
Go utlwa mafoko a a sa fetegang le go bala dikarolo tsa mafoko go thusa go utulla dikarabo tse di
dirisiwang mo melelwaneng e e farologaneng. O ka dira seno ka go:
- Go utlwa dibidio tsa Sepedi tse di nang le dikarabo tse di rileng
- Go bala dibuka, ditlhaloso, le dipuisano tsa batho ba ba buang Sepedi
2. Go dirisa mafoko a a rileng mo dikgatlhong tsa gago
Go dira maitseo a gago a go bua le go kwala ka tsela ya dika go tla thusa go oketsa bokgoni jwa
gago. O ka leka go:
- Go ngwala dikarabo tsa maikutlo, dikakanyo, le dikakanyo
- Go bua le batho ba ba utlwang Sepedi ka tsela ya go rulaganya mafoko a gago
3. Go ithuta ka go sekaseka dikarabo tsa batho ba ba rileng
Go sekaseka dikarabo tsa batho ba ba buang Sepedi go tla go thusa go tlhaloganya tsela ya bone

ya go dirisa mafoko le dikarabo. O ka:

- Go sekaseka dikakanyo tsa batho ba ba buang Sepedi mo dipuisanong
- Go dira dikarolo tsa dikarabo tsa gago le tsa ba bangwe go bona gore di thusa jang go tlhalosa
maikutlo

Mekgwa e e ka thusang go ithuta dika ka Sepedi
Go ithuta dika ka Sepedi ga go ise go nne bonolo, mme go na le mekgwa e e ka go thusang go

tokafatsa bokgoni jwa gago. Fa o latela dikakanyo tse di latelang, o tla kgona go ithuta le go
utlwisisa tsela ya go dira dika ka botse.

1. Dirisa dipuisano tsa letsatsi le letsatsi

Go bua le go amogela dipuisano tsa letsatsi le letsatsi go tla go thusa go utulla mafoko a a rileng le
dikarabo tse di amang maikutlo. O ka:
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- Go ikagana le batho ba ba buang Sepedi mo mafelong a a farologaneng
- Go tsaya karolo mo dipuisanong tsa setso le tsa bobedi

2. Go dirisa mafoko a a rileng mo go kwalang

Go kwala mafoko a a rileng go thusa go tokafatsa kutlo le go tlhalosa maikutlo a gago. O ka leka go:

- Go ngwala ditlhogo tsa mafoko a a rileng mo dikarolong tsa gago
- Go dira dikarabo tsa maikutlo kgotsa dikakanyo ka go kwala mafoko a a rileng

3. Go ithuta ka go sekaseka dikarabo tsa set?0

Go tlhaloganya dikarabo tsa set?o go thusa go tlhalosa tsela ya go dira dika le go tlhaloganya
maikutlo a batho ba ba buang Seped.i.

- Go sekaseka dipuisano tsa setso le ditlhaloso tsa batho ba ba buang Sepedi
- Go dira maele a go sekaseka dikarabo tsa set?0

Maikutlo a go dira dika ka Sepedi

Go dira dika ka Sepedi ke tsela e e rileng ya go ikgala le set?o sa batho ba ba buang Sepedi. Go
dira seno go tla go thusa go oketsa bokgoni jwa gago jwa puo, go tlhaloganya maikutlo a batho le
go dira dikarabo tse di rileng. Fa o ithuta, o tshwanetse go ikemisedisa, go ikgagela, le go ithuta go
tswa mo maemong a a farologaneng.

Leano la go ithuta dika ka Sepedi

Go na le maano a a ka go thusang go ithuta le go tokafatsa bokgoni jwa gago:

- Ikemisedise go ithuta mafoko a a rileng le dikarabo

- Tlhopha mafoko le dikarabo tse di rileng go ithuta go di dirisa mo lefelong la gago

- Bua le go utlwa batho ba ba buang Sepedi go ithuta go tswa mo maemong a bona
Dika ka Sepedi: Puo ya Semolao le Botse bja yona

Sepedi, e leng nngwe ya dipuo t?a Se?uping, ke ye nngwe ya dipuo t?a Setswana, e bile e le
nngwe ya dipuo t?a Semolao t?a Aforika Borwa. E na le histori, set?0, le bokgoni bjo bo raragalago,
gomme go bohlokwa go kwe?i?a botse bja yona le go e hlokomela bjalo ka karolo ya botshelo bja
batho ba ba e rategago. Mo go lenaneo le lenaneo la go tseba, re tlo sekaseka dintlha t?a dika ka
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sepedi, go rulaganya ka maikemiset?o0 a go tsenya mo go tsebo, lenaneo la polelo, le botse jwa
yona.

Mesola ya Dika ka Sepedi

Sepedi ke nngwe ya dipuo t?a Bophirima bja Aforika Borwa, e amogelwago ka botse go t?wa
mekgweng ya set?0 le histori ya batho ba ba e ?et?ego. E ?oma bjalo ka lebone la set?o0, le
bohlokwa go tshepedi?a molaet?a wa batho, le go t?welet?a ditiragalo t?a bophelo le dithuto t?a
set?o0.

Histori le Maemo a Bohlokwa

- Sepedi e t?wa go leleme la Bapedi, sehlopha sa batho ba ba bego ba amogelwa ke set?o sa
batho ba Bophirima bja Aforika Borwa.

- E ile ya gola le go phatlalala ka nako ya go tsenya lekgotla le set?0 sa batho ba Bapedi, le go
t?wa go mafelo a a farafong a Aforika Borwa.

- Sepedi ke ye nngwe ya dipuo t?a Setswana, gomme e na le dit?hupet?o t?a semolao le t?a
set?0 t?e di hlomagedit?wego ke mmu?0, go akaret?a le go diri?a dipolelo t?a semolao.

Maemo a Bohlokwa a Sepedi

- E le polelo ya semolao le ya set?0, Sepedi e na le maikemiset?0 a go boloka le go t?welet?a
set?0 le maitemogelo a batho ba yona.

- E ?oma bjalo ka polelo ya kgaoganyo, go dira gore diithuti le batswadi ba kgone go kwe?i?a
botse ga dipego t?a semolao le t?a set?o.

- Sepedi ke polelo e bohlokwa mo maemong a borapedi, t?a thuto, le t?a set?0, ka gobane e
amogelwa ke batho ba bja set?haba le ba go t?wa go maikemi?et?o a a farafong.

Botse bja Dika ka Sepedi

Botse bja Sepedi bo ?oma bjalo ka polelo ya bohlokwa le ya set?0, gomme bo na le dikaraktere t?a
go ikgetha t?e di dira gore e tee e be setho sa motheo sa bophelo bja batho ba yona.

Set?0 le Dit?hupet?o t?a Sepedi

Sepedi e na le set?0 se se botse, se se t?wago go maitemogelo a batho le ditsela t?a go phela.
Dit?hupet?o t?a yona di akaretsa:
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- Dit?hupo t?a go rapela le go rapela: Se se amogelwa kudu go t?wa lefaseng la set?0, moo
makgont?ha a set?0 a swanet?ego go dirwa ka maikemi?et?0 a go phedi?a le go t?welet?a
mekgwa ya bophelo.

- Dit?hupo t?a set?0 sa go hlagolela le go hlagarela: Sepedi se na le mekgwa ya set?o ya go
hlola le go hloma ka dit?hupo t?a go phologa, go swana le go hlomela, go itshola, le go hloma
dihlare le dihlago t?a set?o.

- Dit?hupet?o t?a morafe: Sepedi e na le dit?hupo t?a go tlotla le go hlompha batho ba bagwera,
batho ba bahumu, le ba bangwe ba ba amogelwago ke set?o.

Botse bja Polelo

Polelo ya Sepedi ke ye nngwe ya dilo t?a bohlokwa go latela set?o sa batho ba yona:

- Set?0 sa go bolela ka tsela ya go ikgant?ha: Sepedi ke polelo ya go bolela le go bolela ka
mekgwa ya go ikgant?ha le go tlotla batho ba bja set?o.

- Dit?hupet?o t?a morafe le botse: Polelo e na le dit?hupet?o t?a go tlotla, go amogela, le go
hlompha batho ba bangwe.

- Go t?welapele ga polelo: Sepedi e na le mekgwa ya go ?omi?a polelo ya set?o0 go ?7oma bjalo
ka tsela ya go rarolla dikarabo le go hlala phihlelelo.

Botse bja Semolao le t?a Set?0

Sepedi ke polelo ya semolao, e ?oma bjalo ka tsela ya go kgonthi?a gore dikgopolo t?a semolao di
kwe?i?we gabotse le go tshepedi?wa ka botse:

- Dika t?a semolao: Sepedi e ?oma mo dipolong t?a semolao, t?a set?0, le t?a kgwebo, moo e
?0omago bjalo ka polelo ya go boloka melao le go ?irelet?a ditokelo t?a batho.

- Dit?hupet?o t?a set?0: Mo go sepedi, go na le dit?hupet?o t?a go bont?ha botse bja set?o le go
hlompha melawana ya set?0 sa batho.

Maikaelelo a Sepedi

Sepedi ke polelo ya maikaelelo a a amogelwago ke batho ba bja set?0, le set?0 sa Bapedi.
Maikaelelo a yona a akaretsa:

- Go boloka le go tswela pele ga set?0: Sepedi ke tsela ya go ?oma ka maikemiset?o a go boloka
le go tswela pele ga set?o sa batho ba bja set?o.
- Go t?ept?a maitemogelo a set?0: Go ?oma ka sepedi go dira gore batho ba kwe?i?e botse bja
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set?0 le go hlompha set?o sa bona.
- Go ?oma bjalo ka tsela ya go thuta le go rutwa: Sepedi e tulile ka go ?oma bjalo ka tsela ya go
ruta bana le batho ba bagolo ka maitlamo a set?0, go latela melao ya set?o le t?a semolao.

Tselaya go ?omi?a Sepedi
Sepedi se ?omi?wa ka ditsela t?e di farafong le t?a go fapana, go akaret?a:
Go Sekaseka le go Ngwala
- Go ngwala le go ngwala ka sepedi: Sepedi se ?omi?wa mo dibukeng, dipholong, le dipholong
t?a semolao, ka go ngwala ka botse le go ?omi?a mant?u a a tshwanelago.

- Go sekaseka dipolelo: Go na le tlhokego ya go sekaseka dipolelo t?a sepedi go netefatsa gore
di tswelet?we ka tsela ya go kwe?i?a botse.

Go Buale go Mmat?a

- Go bolela ka sepedi ka go t?welet?a maitemogelo: Sepedi se ?omi?wa go bolela, go bolela ka
set?0, le go thekga ditiragalo t?a set?o.

- Go dira me?ongwana ya set?0: Sepedi se ?o0ma bjalo ka tsela ya go hloma le go ?omi?a
mekgwa ya set?0 go ?oma le batho.

Go Rutwa le go Phatlalat?wa

- Go rutwa ka sepedi: Sepedi se ruta bana le batho ba bagolo, go akaret?a go ruta polelo, set?o,
le maitemogelo a bophelo.

- Go phatlalat?a dit?hupet?o t?a set?0: Sepedi se ?oma bjalo ka tsela ya go phatlalat?a
dit?hupet?o le go ?oma ka go hlompha set?o.

Sepedi le Bokgoni bjayona

Sepedi e na le bokgoni bjo bo oket?egilego, gomme e na le bokgoni bjo bo atlegilego go t?wa go:

- Maikutlo a set?0: Sepedi e na le bokgoni bja go

QuestionAnswer Ke eng se se raya 'dika ka sepedi'? 'Dika ka sepedi' ke polelo e e dirisi go
bolela gore dilo di dira sentle kgotsa di tsenya madi mo go di, jaaka go bolela ka botshelo,
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kgatelopele, kgotsa go atlega. Ke eng se se ka dirago gore 'dika ka sepedi' e nne mo go lone? Go
dira dilo ka botshepegi, ka maikaelelo, le go ikemela go dira dilo ka natla le kagiso, go dira gore dilo
di atlege kgotsa di tsenya madi mo go di. Ke bonyane eng bo ka se diragalang fa motho a leka go
dira 'dika ka sepedi'? Fa motho a palelwa ke go dira dilo ka sepedi, e ka nna ya baka go se
atlegega, go se atlege mo botshelong, kgotsa go se fihlelelwe ga dipheo tsa gagwe. Dika ka sepedi
ke eng mo go tsa kgwebo? 'Dika ka sepedi' mo kgwebong ke go dira mananeo, dikgato, kgotsa
dithulaganyo ka maikaelelo a go atlega le go tsenya madi, go dira gore kgwebo e atlege sentle. Ke
bakaeng batho ba le bantsi ba ikemela go dira 'dika ka sepedi'? Batho ba ikemela go dira 'dika ka
sepedi' ka lebaka la go itlhhokomela, go batla go atlega, le go tsaya dikgato tse di tthabologang go
fitthelela dipheo tsa bona. Ke ditsela dife tse di ka thusang go dira 'dika ka sepedi'? Ditsela di
akaretsa go ikemela, go rulaganya le go aga maikaelelo, go ithuta le go ikemela, le go ikemisetsa
go feta ditlamorago tsotlhe. Ke eng se se tshwanetseng go ela tlhoko fa o batla go dira 'dika ka
sepedi'? O tshwanetse go ela tthoko maikaelelo a gago, maano a go a fitlhelela, maitlamo a go
fedisa dikgwetlho, le go ikemela ka nnete go dira dilo ka botshepepi. Ke dife diphetogo tse di tla
nnang teng fa o leka go dira 'dika ka sepedi'? Diphetogo di ka akaretsa go atlega mo botshelong, go
atlega mo go diragalang, le go tthoma motheo wa katlego e e tswelelang. A go na le dikai tsa
botshelo tse di bontshang botlhokwa jwa 'dika ka sepedi'? Ee, dikgakololo le diphihlelo tsa batho ba
ba atlegileng di bontsha gore go dira dilo ka maikaelelo le ka botshepepi ke gotlhe go thusa go
fitthelela dipholo tsa botshelo. Ke eng se se kgothaletshang go tlhokomela fa o batla go dira 'dika ka
sepedi'? Go tlhokomela go itthokomela, go ikemela, go ikemisetsa, le go tswelela pele le maikaelelo
a gago ka maitemogelo a a tlhhamaletseng.
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